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Comité de los Derechos del Niño
		Decisión adoptada por el Comité en virtud del Protocolo Facultativo de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a un procedimiento de comunicaciones, respecto de la comunicación núm. 151/2021[footnoteRef:2]** [footnoteRef:3]*** [2: 	**	Adoptada por el Comité en su 99º período de sesiones (12 a 30 de mayo de 2025).]  [3: 	***	Participaron en el examen de la comunicación los siguientes miembros del Comité: Suzanne Aho, Thuwayba Al Barwani, Hynd Ayoubi Idrissi, Mary Beloff, Rinchen Chophel, Rosaria Correa, Timothy Ekesa, Bragi Gudbrandsson, Mariana Ianachevici, Sophie Kiladze, Cephas Lumina, Faith Marshall-Harris, Benyam Dawit Mezmur, Aïssatou Alassane Sidikou, Zeinebou Taleb Moussa y Benoit Van Keirsbilck.
		De conformidad con el artículo 8, párrafo 1 a), del reglamento del Comité en relación con el Protocolo Facultativo de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a un procedimiento de comunicaciones, Philip Jaffé, miembro del Comité, no participó en el examen de la comunicación. Juliana Scerri Ferrante tampoco participó en dicho examen.] 

	Comunicación presentada por:
	B. Z., L. Z. y E. Z. (representados por el abogado Felix Schöpfer))

	Presuntas víctimas:
	Los autores

	Estado parte:
	Suiza

	Fecha de la comunicación:
	25 de junio de 2021 (presentación inicial)

	Asunto:
	Expulsión a Kosovo

	Cuestiones de fondo:
	No devolución; interés superior del niño; salud; tortura y malos tratos

	Artículos de la Convención:
	3, 6, 12, 19 y 24


1.	Los autores de la comunicación son B. Z., L. Z. y E. Z., de nacionalidad kosovar[footnoteRef:4] y nacidos en 2005, 2006 y 2008, respectivamente. Afirman que, en caso de ser expulsados a Kosovo, serían víctimas de una vulneración por Suiza de los derechos que los asisten en virtud de los artículos 3, 6, 12, 19 y 24 de la Convención. Los autores, que viven en Suiza con sus padres y su hermana mayor de edad, cuentan con representación letrada. El Protocolo Facultativo entró en vigor para el Estado parte el 24 de julio de 2017. [4: 		Las referencias a Kosovo deben entenderse en el sentido de la resolución 1244 (1999) del Consejo de Seguridad.] 

2.	El 22 de septiembre de 2015, la familia llegó a Suiza y solicitó asilo alegando ser víctima de una venganza de sangre en Kosovo. El 25 de agosto de 2016, la Secretaría de Estado de Migración rechazó su solicitud. El 7 de diciembre de 2017, el Tribunal Administrativo Federal desestimó el recurso interpuesto por la familia contra esta decisión. El 15 de febrero de 2018, la familia presentó una solicitud de revisión tras un rápido deterioro de la salud mental de todos sus miembros. El 9 de abril de 2018, la Secretaría de Estado de Migración rechazó esa solicitud. El 24 de junio de 2019, el Tribunal Administrativo Federal desestimó el recurso interpuesto por la familia contra esta decisión. El 20 de marzo de 2020, la Secretaría de Estado de Migración rechazó una segunda solicitud de revisión. El 29 de marzo de 2021, el Tribunal Administrativo Federal desestimó el recurso interpuesto contra esta decisión.
3.	El 1 de julio de 2021, de conformidad con el artículo 6 del Protocolo Facultativo y el artículo 7 del Reglamento del Comité en relación con el Protocolo Facultativo, el Comité, actuando a través de su Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones, pidió al Estado parte que no expulsara a B. Z., L. Z. y E. Z. ni a sus padres a Kosovo mientras el Comité estuviera examinando la comunicación.
4.	El 4 de marzo de 2022, el Estado parte presentó sus observaciones, en las que invitó al Comité a que declarara la comunicación inadmisible por carecer de motivación y estar manifiestamente infundada, así como ratione temporis en la medida en que se refería a hechos anteriores a la entrada en vigor del Protocolo Facultativo, y a que, con carácter subsidiario, concluyera que no había habido vulneración de la Convención. El Estado parte señaló que las autoridades nacionales no habían considerado probado el elemento de venganza de sangre aducido por los autores y habían concluido que estos no habían demostrado que hubiera razones fundadas para creer que, en caso de ser devueltos a Kosovo, se expondrían a un riesgo previsible, actual, personal y real de sufrir perjuicios irreparables.
5.	El 24 de julio y el 6 de septiembre de 2022, los autores presentaron comentarios sobre las observaciones del Estado parte. El 13 de diciembre de 2024, los autores informaron al Comité de que habían obtenido permisos de residencia en Suiza.
6.	En su reunión de 19 de mayo de 2025, el Comité tomó nota de que los autores habían obtenido permisos de residencia en Suiza y, por lo tanto, ya no se exponían a ser devueltos a Kosovo. Habida cuenta de que, en virtud de la admisión provisional de los autores, la comunicación ha quedado sin objeto, el Comité decide poner fin al examen de la comunicación núm. 151/2021, de conformidad con el artículo 26 de su reglamento en relación con el Protocolo Facultativo de la Convención sobre los Derechos del Niño relativo a un procedimiento de comunicaciones.
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